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Vajda S. Zsuzsanna

FEKETICSI SZÓLÁSOK

A szólás - mint azt már Riedl Frigyes megállapította -,,többnyire va-
lami célzás". Noha több szóból álló kifejezés, mondanivalónk közlésekor olyan-
féle egységként használjuk, mint amilyen egység a jelentés szempont,jából a
szó. A szólásokat találó megfigyelések, költői erejrl nyelvi képek, merész ha-
sonlatok alkotják. Egyrészt színes és eleven stíluselemekkel gazdagítják a nyel-
vet, másrészt a mrlltat idézik.

A szólások - formájukat, nyelvtani alkatukat és a beszédben betöltött
szerepüket tekintve - nagyon változatos képet mutatnak,

Á feketicsi - tulajdonneveket tartalí\az| és helyi adomával kapcsolatos -szólások között leggyakoribb a szóláshasonlat. Ez összetett szólás, vagyis két-
tagú kifejezés. Áz első tag ige vagy melléknév, esetleg igei vagy melléknévi
szókapcsolat, a második tag mint kötőszó,ral bevezetefi csonka módhatározói
hasonlító mellékmondat. Pl: Hallgar, mint Pál Miklósné. Rendszerint fokozást,
nyomósítást fejeznek ki. A szóláshasonlatnak gyakran gúnyos színezete van,
ilyenkor az egész kifejezés az előtag értelmének ellenkezö.jét jelenti. Pl: Sike-
rült, mint Szógáék a csapolás.

Á szóláshasoalat mellett gyakoriak a szókapcsolat jellegú, egyszerű szólá-
sok. Ezek eredete is egy-egy §zemélyhez füződik. Pl,: Érzem a szagodat! vagy:
Ezen is trllestem!

Á tulajdonneveket taítaImazó szólások legnagyobb részéhez anekdota fú-
ződik. Ezeknek tartalma rendszerint tréfás jellegú. A szólások másik részében
a személy, akiről szó van, pórul.iárt, vagy valamilyen kellemetlen dolog történt
vele. Áz emberek tudatában kikristályosodva mafadt meg a régi történet csat-
tanója, és ma is gyakran emlegetik.

Az összegyűjtótt szólásokban néhány személynév körül szólásfüzér alakult
ki. Ilyenek a Gyarmati János bácsiról és Szilágyi Károl ybácsiról fennmaradt
szólások.

Hogy pontosabban lássam, melyek azok a szólások, amelyeket leggyakrab-
ban használnak, felmérést végeztem, Á megkérdezettek (70 különbözó korri
ember 16-82 évig) a szólások 46,30/o-át ismerik. Ezek a következó sorszámú
szólások: 3, 5, 10, 11, 12, 14, 17, 19, 23, 24, 26, 28, 29, 32, 34, 36, 38, 40,
41, 42, 43, 44, 46, 50, 51, 52, 57, 59, 6l, 62, 63, 66.

A többi szólás falurészenként megoszlik. Általában az a döntó fontosságrl
a haszlálatlá|, hogy a falu melyik részén lakott az ember, akiről fennmaradt
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a sző|ás, A környezetében élő cmbcrck, nz trte.llrcliclr rrl,,Iiiili,ztúL cs rna rs

használják a szólást, de a falu rnás rószcin óIő ctttl,.,tek tt,,tt, rrrtlrr.rk rril:r.
Ha a kort vesszük alapul, mint döntó túrryczljr, terrrr,l,rct,,v,rr er i.liíscbbek

azok, akik a szólások nagyobb szlLz^lékít isnrcrik, ílrtlcrrrc. rrr.,lcrnlht,lri az
idós, 82 éves Vajda Juliannát, aki a szólások ltli,3l'h-lít isnrcri, v.rgv l (l7 éves

Ubornyi Józsi bácsit, akitől a legtöbb szólást gyűjtöttcnl, ús :rki csup.in két
szólást nem ismer az összegyűjtöttek közül, tehát 97,1í|/,l-ít isrrrcri, A többi
szólásközló:

Szabó lózse| 47 óoes,

Józsa Fetenc 56 ér,es,

Szitás Sándor 67 éoes,
Id,. Kiss Sándor 72 é,les,
Kiss Sándor 46 éaes,

Szeretnék köszöneret mondani mindazoknak, akiknek nevér n€m !üntelten
fel, de sokban hozzálárultak, hogy a íeketicsi szólásokat összegyűjthessem.

1. Van baj elég, mint mikot Llldmonéhttál ] obanba született.
Nem volt, aki az újszülött mellett dolgozzon. Az alyja német asszony

volt és ezt mesélte; ,,Jaj, mikor asz én Jánoska született, annyi tolok fót,
hosz físz, rak rísz, fitki pernye, seprekess ki!"

2. Nagyobb a baj, mint mikot Schlchettéblál Ádámha született.
Nem tudták, ki az apja.
3. Jó balál lenne, fiirlt az őreg Lud,mon.
Mindrnáig a falu lcghosszabb életű enrbere. l03 éves korában halt meg;

1838. március 1O-étől 1941. április 11-éig élt,
4. JóI |izet, mint a Banbach árpája!
Kis földje volt, de mindig jó termést takarított be, mert a szomszédéból

lopott hozzá.
5. úgy alszunb, mint Lengyel hlkoricatörísbe!
Hogy minél kevesebbet aludjon, kosárban aludt. Ha Dregmozdult alvá§

közben, felborult a kosár és felébredt.
6. Csa? btánd, mint Vezse a birkának,
7. Ez atán mán csab csapni lebet,
8. Enneh utána lagyrnh, rfuirlt Vezse a birkánab,
Mind a három változat használatos.
A családja eladta a birkáit az ő aldta nélkül. Sokáig kercste, nra.jd

amikor nem találta, mérgesen kifakadt:

- No, ez után mán csak csapni lehet!
9. Hallgat, mint Pál Mihlósné.
Pál Miklós jómódú kocsis volt. A lány, akit elvett feleségül, nem szerette.

A fiatalasszony így akatt bosszút állni férjén és a szülein, akik hozzákénysze,
ritették, hogy nem szólt a férjéhez. Egyszer megkérték Pál Miklóst, hogy
hozzon sót Szegedről. ó kitágította a csavart a kocsikeréken, a feleségét pedig

úgy iiltettc a kocsi hátuljába, hogy lássa a kereket. Az asszony lárta ugyaa a

lötyögő kerckct, dc nem szólt, megvárta, hogy kiessen.
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18. Ez is úgy iinnepelt, mint Gyarmati a Jelszabadulásbor.
Gyarmati bácsi jól beszélt szerbül, Mikor bejöttek a szerbek, az ünnepsé-

gen valamit mondott a csendőrnek, mire az úgy pofon vágta, hogy felhencse-
redett.

19, Sem bűr, sem sz^ttyán!
Ez a szólás is Gyarmati bácsi nevéhez fűzódik. Egyszer az ílasával a

vásárra ment. Á pénzt, amit árlitak, éjlel valaki ellopta, ekkor szomorúan,
de finomkodva mondta az öreg: ,,Sem bűr, sem szattyán!"

20, Várja, mint Gyarmati 4 menyasszonyát.
Mielőtt másodszor nősült Gyarmati bácsi, Ubornyi Józsi bácsi csináltatott

lála egy pár cipőt. Amikor elment érte, nem volt otthon az inas.

- Várd meg, mingyán gyön a Jani - mondta Gyarmati bácsi, de meg-
érkezett Orzse néni, a jövendőbeli, és így ]ózsí bácsi már nemkívánatos har-
madik személy volt.

- Ugye, Józsi, te nagyon sietsz, a Jani sokára gyön, ne várd meg -mondta Gyarmati bácsi.
, 21. Csurgóta áll, mint a Vezse Harangozó barométete.

Régen az emberek villanykörtéből csináltak barométert. Lecsípték a hasz-
nált villanykörte végét, vízbe tették és az teleszaladt vízzel, A vízze| rclr
körtét felakasztották és amikor esőre á|lt az idő, csöpögött, Vezse Harangozó
nagyobb lyukat fúrt a villanykörtére, és az ő barométere mindig csepegetr.

22, Ked,élyes, mitt az öreg Botdás malaca,
Bordás bácsi kupec volt és nagyon szerette dicsérni eladó állatait. Ezt a

,,dicséró" jelzót a malacaira mondta.
23. Jó iizletet csinált, mint Szilágyi Károly bácsi.
24. I1gy járt, mint ahi Szilágyi Károly bácsitól <;ett malacot.
Mindkét szólás egy alkalommal keletkezett. Szilágyi Károly bácsi vicces

ember volt és szeretett a kocsmában iszogatni. Egyszer egyik barátjának eI-
adott három malacoí az anyakocával, látatlanból. Mivel nagyon olcsón adta,
az ember mindjárt ki is fizette a malacokat és áldomást kezdtek inni. Hama-
rosan megitták a malacok árá! mire a vev6 kéne a három malacot, hogy el-
vigye. Károly bácsi három sündisznót hozott elő a malacok helyett.

A faluban sokan emlegetik Károly bácsi tüzes csókját. Régen nagyon sokan
mentek Amerikába dolgozni. Károly bácsi is néhány évig kint dolgozott, és
egyszer újéwáráskor bedörzsölte a száját csereszlyepaprikával. llyel erős száj-
jal csókolta meg a társait, megjegyezve, hogy biztosan hallották, hogy a ma-
gyaroknak tüzes a csókja.

Károly bácsi szomszédja, Balogh Sándor bácsi azzal dicsekedett egyszer,
hogy szép íajhagynája lesz. Károly bácsi éjjel kiszedte az eldrrggatot hagy-
mákat és a saját kertjébe dugagtta, helyébe pedig rossz fajtát tett. Arnikor
kikelt a hagyma, Károly bácsi dicsérte a sajátját, nondván, hogy lám az övé
nem fajhagyma és mégis milyen szép.

25. Ezek a disznóh is oQan boszton odnndb, miít a Szilágyi János bácsié.
Szilágyi János bácsi disznói éhen daglöttek.
26, Odaoágta, mint Terebesi a latyát.
A latya feketicsi étel. A kinyújtott tésztát összetörik és aratáskor ebből

fózik a krumplistészrát. A krumplival cgyszcrre teszik a vízbe, Terebesiéké
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nem főtt meg időre és az ember mérgesen a földhöz vágtal ,,Egyél isten latyát!"

- és éhen ment aratni.
27. Kirántlab, mint {eis Bánt a hemencéből.
Kis Bán nagyon alacsony ember volt, de volt neki egy terebélyes házsártos

felesége. Egy alkalommal a férj a kemencébc bújt az asszony elól, de az a lá-
bánál fogva kiránrotta és megverte.

28. Hajtja, mint §ol)á? 4 tíllldlát,
Ha valaki úbbször elismétli ,lgyanazí, akkor mondják, hogy ,,Ez is

hajtja, mint sováp a trallalál".
29. Több a baj, mint a oaj.
Régen a vaj nagyon drága volt, ezért kevés volt belőle, baj viszont volt

minden háznál.
30. Áralja, mint Csete a bonyűbűtt.
Csete órás mellett kocsma volt és a részeg emberek mindig megáIltak elótte

hányni, Szemben az órá§üzlettel hentes volt. Csete egy reggel áthívla Cigler
hentest, hogy vegyen bornyúbőrt. Ámikor Cigler átment, látta, hogy a szom-
szédja megviccelte, mert bornyúbőr nem volt, csak a megszokott látvány fo-
gadta az órásüzlet körül.

31, Majd amire tlálih, mint a Bencsihné máléja.
Cukor nélkül sütötte a málét. Ma is olyan dologra mondják, aminek a

kimenetele kétes.
32. Villog, mint Kóbi dz űre, bótbl.
Csürkös zsidó kereskedónek volt egy fia, akit Kóbinak hívtak. Áz apja

egy alkalommal tábízta az üzletet, de ó a iövedelmet elmulatta. Amikor az
apja kérdőre vona, hogy hol van a pénz vagy az áru, Kóbi nem szólt sem-

mit, csak villogott az üzletben.
33, t}gy eszi, mitt Stájnic. Dotyi a túróstésztát,
Stájnic Dotyi nagyon szerette a túrósté§ztáq és, hogy neki több jusson,

beleköpött a táIba, igy a család többi tagja n€m evett, de ő megette a mara-
dékot. Ha valaki rendetlenül eszik, akkor mondják ezt a szólást.

34, Kibeoetjüh, mint Szilágyi Ferenc a jéglleftst,
Szilágyi Fereoc bácsiéknak a Vélity pusztán volt a tanyájuk. Egyszer a

jég elverte a termést és a felesége szaladt be Ferenc bácsihoz a szobába, aki
mindig a vackon hencsergctt.

- Te, apjuk, elverte a jég a termist!
Ferenc bácsi megíordult a másik oldalára és csak ennyit mondott:

- Nem baj, majd kiheverjük.
35, Ez is úgy jáít, ,nint a Febir ]ózsi bácsi tarba csibója.

Józsi bácsi lovának nehezen lett meg a csikója. Á szomszédok is segítet-

cek az ellésnél, de nem sok öröme lett Józsi 6ácsinak, mert a csikó tarka lett,
ezt pedig nem §zerették a parasztok. Ekkor az embereket beküldte, pilinkázni,
ő pedig a csikó nyakára lépett.

36. Sz.íetik, clah rcm hioáfljáb, tnilt Dh.,idéb a hlrbát.
Dávidék egyik közeli rokona disznót vágoc, de nem hívta meg óket a va-

csorára, Á gyerek átment a szomszédba, és ott megkérdezték tóle, hogy talán
nem szeretik a hurkát, hogy nem mentek el a disznótorba.

- De szeretjük, csak nem kívánjuk - mondta a gyerek.
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37. No, abbor én megyeb, mitt Filip.
Filip német származás(l gyerek volr, ő ján a rejért a szomszédba. Na-

gyon csendes volt, nem szólt egy szót sem, csak ült, majd egy idő mrllva fel-
állt, és ennyit mondott:,,No, akkor én megyek".

38. I} gy vbjáb, mint Kólyát.
Kónya Jábes betyár volt Rózsa §ándor bandájában. Ámikor hazajött a

faluba, nem volt neki semmije, ezért gyaktal lopott, leginkább a kövérlibákat
lopta vagy a lovakat kötötte el. Ezért nem nagyon várták a megjelenését a
falubeliek.

39. Me+tarralt szerbiil, mint ,,házsi" Lajos bácsi.
Majtényi Lajos bácsi húsz éig szolgálr a szenttamási határban, de szerbül

csak annyit tanult meg, hogy,,kázsi".
40, Érzem a szagodat,
Balogh Mihály nevéhez fúzódik ez a szólás- Miska bácsi híres betyár volt.

Egyszer, amikor elfogták, nem akart vallani. Ekkor bezárták és mellécsuktak
egy besúgót, mire Miska bácsi megjegyezt'e:,,Te nem vagy betyár, te kókusz-
szappannal mosakodsz, érzem a szagod!"

+ 41, Lesz dbo4y lesz, de a Marcsát nem adjuh.
Egy Hajmás nevü családról maradt fení a szólás. Nagyon szegények vol-

tak, de a lányukat nem akarták csalódnek adni, mert féliek, hogy rossz er-
kölcsü lesz. Az apa mondogatta, hogy ,,Lesz ahogy lesz, de a Marcsát .,em
adjuk". Sajnos, a Marcsának mégis lányfejiel letr gyereke.

* 42. Kapsz íidn kettőt.
Orosz Péter bácsi nagyon vicces juhász volt. Mikor a gyerekek kisbárányt

kértek tóle, ő nem mondta, hogy nem ad, hanem azt hogy: ,,Kapsz fiam,
kettőt".

Róla mesélik a következő anekdotát. Mindenkit rózsámnak hívott. Egy-
szer találkozott egy vidékivel, aki nem köszönt neki, mire Péter bácsi meg-
kérdezte:

- Rózsám, te hol mész?

- Á járdán, hát hol menjek? - kérdezte az idegen.

- Á kocsiúton rózsám, mert nálunk csak a barmok nem köszönnek, de
azok a kocsiúton mennek - mondta péter bácsi.

43. Igy jár, aki tyúbot lop.
Régerr, aki tyúkot lopott, azt a csendőrök megbilincselték és hozzákötötték

a tyúkot a kezéhez, Az ulcáí az| kellett kiabálni, hogy ,,így jár, aki tyű-
kot lop".

Az öreg Horkait is megbúntették, de ó megbilincselve azí kiabáIta a
tyúkra mutatva, hogy,,így jár minden tyúk".

aa. Jó, ha llan, de jobb ha nincs.
Rendszerint olyan valamire mondják, amivel dolog van.
45. Nem baj, bd gyereh bal, csah a liba ne dögöljön.
Régen, amikor sok gyerek voit egy családban, a libának nagyobb értéke

volt, mint a gyereknek.
t 46. vLn 8leleb íejtril lábig.
Éz a szó|ás is abból az időből ered, amikor még tíz-tizertkét gyerek volt

egy családban.
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47. ÁXn}i a gyereh, bogy eg1 a huLhóba maradt.
l84/$an Míri-napkor a falu lakóinak menekülniök kellett a németek

.lűl. E§y Balog nevű csaljd annyifa sietetl hogy a hetedik gyereket, a leg-
lrisebbet a kuckóban feljetették. Csak Bajsa alalt vették észre, hogy a gyerek
lriányzik, és az apja r isszajött érte.

48. Szipeh ám, csah bicsib.

Józsa Ferenc bácsi nagyon szerelett halászni. Egyszer megkérdezték tőle,
ahogy a bara parrcn halászot!:

- No, Ferenc bácsi, vannak-e szípek?

- Vannak ám szípek, csak kicsik ! - yálaszolra mo§olyogva az öreg,
Ferenc bácsi nagyon nyugodt ember volt, Egyszer, amikor hazament a

:.alyától, a felesége megkérdezte:

- No, hé, mi van odakint?

- Hamu - válaszolta Ferenc bácsi.
A íelesége nagyon megijedt és azonnal kiment a tanyára, látta, hogy le-

égett a pelva és valóban hamu van a tanyáíL,
49. No, tán e2 i, a brldi oásártól oaló?

+r0. E{y§zer polt hulai oását.
Az első világháború idején néhány vagonból álló szerelvény ismeretlen

okMl napokig a kulai határban vesztegelt. A faluból nagyon sokan kimentek
és amit értek, azl hazahozták- Itthon eldugták és sokan később meggazdagod-
tak az eladott holmiból.
, 51, A Király Ferenc kocsijára mindenki tellér.

Király Ferenc bácsi mindig gyalog járt. Ha ment valahova, hívta az em,
bereket, hogy üljenek a kocsijára, ezért, ha valaki gyalog ment, azt mondta,
hogy a Király Ferenc kocsiján ,jötr.

Király Ferenc bácsi virágvasárnap ment a templomba istentiszteletre ós

éppen azt énekelték, hogy ,,... a nagy Király jön hozsánna, hozsánna..,".
ó szerény volt és ezt mondta:

- Csak üljenek le, nem kívánom él ezt a lagy tiszteletet.

t 
'2. 

Ezt is Rasza pék nyírtd me{ a dad,áaal,
Kasza pék, mikor még inas volt, dudával árrrlta a kiflit az ltcán, A gye-

rekek csúfolták és ő mérgében egyiket fejbe vágta a dudával. A duda éles

széle levágott a gyerek hajáMl egy csomó!. Ezétt, ha valaki csunyán van
megnyírva, arra mondják, hogy biztosan Kasza pék nyírta meg a dudával.

t 53. Dócilé ládájába Löbte a kendőt.
Dóciné német a§szony volt és mindenki nagyon lendetlennek ismerte.

Minden ruhanemút egy ládába lökött és mindig keresni kellett valamit, mer!
nem volt semminek helye.

54. Labickol, ,nint M aryit Józsi bácsi a barába.
Halászás közben belecsett a barába, és a subája lebegett a viz felszílén,

ő pedig csak lubickolt alana.
5J, Szalad, mint Ser Ád,ám d mésszel.
Verbászról hozta a meszet Ser Ádám, amikor záporesó fogu el. ó sza-

ladni kezdett, meft a mész sütötte a hátát, végül ledobta a zsákot és ú8y
szalaár haza.
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56. Megjártáh, nint Fehíréb a tdnyásoh.
Fehéréknél csténként ősszejötlek a szomszédok beszélgetni, lgyik este va-

laki összeszedte a cipőket, zsákba tette és a zsákot íelakaizrotta L aká.ía ta-
tejére,. 

_Éjjel,. arnikor.mentek haza, létrával kellett lehozni a cipőket.
57. Majdnem olyan jó bot, mint a Szabacsi János bácsii.

.., _A, ör1E Szabacsinak volt hat kvadrát szőlője, d,e mindig eladu a legszebb
szől'őt, ez_ér_t a bora savanyú volt, de ő mindig- áicsérte, llo'gy a l"globÜ bo."
van a faluban.

58. AJteletál, mínt a Szabacsiék macshája.
Szabacsi nagyon büszke volt a macská.jára. Egyszer nregbetegedctt a

macska és átment a szomszédba, abol palacsintát adta'i neki. -A"n".iko n"n,
ette meg, mire a szomszéd azt mondta, hogy biztos beteg. Szabacsi a macská.ja
védelmére kelt, és azt mondta, hogy n"- b"t"g az, csali affektál.

59. Ezen is átestem, mint Kozma a tushón,

.Kozma tanító volt a faluban, a gyerekek nem szerették és egy este tuskót
tettek a kapujába. Á tanító nem látta és átesett rajta, de olvan-'szerencsésen,
hogy nem lett semmi baja.

6a. Tabtikáznab, mint a nímeteb.
48-ban, ahogyan a politikai helyzet megkívánta, a faluban élő németek

ógy viselkedtek.
61. Lejárt napod nímet.
Miután a németeknek el kellett menni, a magyarságnak jobban megjött

a hangja, és ekkor mondták, hogy lejárt a napjuk.
62. Ez i szórja a baszaböaet, mint Varga.
Vargát megijesztenék és összesz... magát. A társai, akik érezték a szagot,

mondták neki, hogy elejtett valanrit. Varga csak azt felelte, hogy a kaszakövet
szórta el, az esett ki a zsebből.

63. Elébe hell oinni, nint Dorbónah a Latyát,

" . Ríg"l az emberek ftjvidékre jártak dolgozni gyalog. Egyszer ahogy a
falu alá értek, egyik társuk, egy Dorkó neveietii, annyiá íáiadt volt, 

-Úgy

leült az árok parta és azt mondta, hogy addig nem megy haza, 
^íg ̂ , uJi-

szony nem hozza elébe a latyát. A tátsai hazamentek és így Dorkónak elébe
vitték a vacsorát.

64. lobban szereti d bort, nint dz ódesanlja tejit,
A 86 éves Bányai István bácsi nevéhcz fűződik a szóIás, aki még idós

kora ellenére is nagyon szerette a bort.
65. Ketesi, mint Nagy Mihály bácsi a hétkilós |;irtöt.
Az öreg Nagynak volt egy kis darab szőlője. Szeretett nagyot mondani,

ezért beugrasztotta a szomszédokat, hogy egy tőkéjén kétkilós fürt termert,
De bizony még hosszú keresés után sem találták meg a nagy fürtöt, mire a
szomszédok rájöttek, hogy becsapták őket.

66. Tóbb bdj !dh, mint Ku.nticséb.
Szomorú eredete van ennek a szólásnak, ugyanis a családot egyszerre több

súlyos csapás érte. Erről nem szívesen riresélnek a faluban.
Kuntics Józsi bácsi harangozó volt a templomban, de mindig lábbeli nélkül

járt. Egyszer a tiszteletes úr, Ágoston, azt mondta neki, hogy menjen el a
sarkon levő ij'zletbe, nézze meg, van-e lábliszt és majd aaltán elviszi a zsákot

ua

,,. Ilrlr ,,Vilrcrlr ,1rr tlrirlliy,tIr, hogy uc nyűjjen, l lábbclit" - rlorrdta Józsi

l,í,li,
n/ \*t,nlt, ,,//r/ \..,;s.;l1l. a csapolás.

Il,,rr,.l .r lz,!|,i.arlrlr rtines nrcg ", "..,l",", 
de olyan esetekben használják,

,rtrri|r,,r l,.r l.r rrrr r,,,srrrrl silrcliil,""""ii,,,ij, i.,",,,. lr.'lesi,r'rl nrcsllik a kövctkező anekdotát, Volt F_erenc bácsi-

,,l i,'; ;ril; i"u", 
"1,|il", 

cl alrarta adni, Akadt is egy német vevő, de ő nem

i,"i,ii ,,l,,,,:,l,r, "ró.i''.t,híu," 
a szonrszéd Banbachot, aki ticsit tu_dott magya-

,,,i,'n ","rr "r,, 
,uun.l,", lrogy most nincs pénze, de ha elada a búzát, akkor

lr r lrrct i. l}.tnlllrcIl így tolnr,ícsoltal" ' -'-' 
1',,..,,,., ..,ű ad,] oda nyugodtan, písz nincs, meg nem i§ lesz,

Akkllr ucrlr a,lom - -o.,ára Ferenc bácsi és megtartotta a lovat,

hll. ll,Ittl,lt kisz,intott, mint az öreg TÓtb, 9
f, 1;.i,* 

;tiirl,nak a krumplisban vát boszránja, Amikor 4/$an visszajött

(,r lvl.tri u;rlii szlrlircl.(s ut:ín), kiment szánrani, de hamar visszaért és az asszony

rrtc,rlr,írtlcztc:
lIvcrr tr.rrlr.lr krszintott kend?
t llrgy,,", ,,,"., csak cgy borozda maladtl a többit elszántották a szom

.zí,l,rk v,'r1.1szoltl rz öreg.
69, Il13 bl,ál, mint Szatha PaIi bácsi,

n r.,tr]"t"ai,r,t, után azok, akiknek nem volt semmijük, a kőzségházához

|,,cltt(i(, tiÍ,,;l "fy 
rir,"rl, ti,rt,ri."iő ídlirta a neveket és mindenki kapott valamit,

ir",l 
"'r;"t; 

t,,{.]rit1,I is megkérdezték a neyét és foglalkozását,
Szlrka l).tl - mondm Pali bácsi.

A szcrb. al<i ncnr órtctt magyarul, mérgesen odaford,,rlt hozzál - Eredj,

k,rp:tlj ktrkorica, nlajd lesz kenyér!
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